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C. LES AUXILIAIRES FINAUX a-J.54D.'~",' â;~'~~~l (mtha' rten tshig grogs) 

On peut distinguer trois types d'auxiliaires: 

1. les auxiliaires classiques 
2. les auxiliaires littéraires "modernes" 
3. les auxiliaires aspectuels finaux de la langue parlée 

Les auxiliaires constituent un problème important et particulièrement délicat de la 
morp/wsyntaxe verbale tibétaine. En effet ils sont nombreux et se combinent parfois entre 
eux. De plus, ils ont considérablement varié en fonction des époques, des différents 
dialectes, mais aussi des genres littéraires et des auteurs. Kesang Gyurmé n'en fait 
qu'une présentation très succincte, sans en présenter de liste exhaustive. Nous al/ons 
rajouter quelques-uns des auxiliaires les plus courants de la langue littéraire ainsi que 
de la langue parlée. Par ailleurs, nous avons regroupé ici les indications de l'auteur, à 
l'origine disséminées dans plusieurs chapitres. 

1. Les auxiliaires classiques 

Ils se subdivisent en deux sous-catégories,' ceux qui indiquent un temps donné et ceux 
qui s'emploient indifféremment quel que soit le temps. 

"- ';> ..... 

Les auxiliaires différentiatifs et indifférentiatifs indiquant le temps ~rq().· cbllj~r':lllj~r 

~~·~~f~~·I..j1 (bya ba'; Ishigs grogs kyis dus sIon pa) 
'" 
Dans la langue classique, les temps des verbes invariables sont marqués par 

l'adjonction d'auxiliaires, mais il est également possible d'utiliser ces auxiliaires avec des 
verbes possédant des flexions en fonction des temps. Il y a deux types d'auxiliaires: 

a. Les auxiliaires utilisés avec des verbes différentia tifs auxquels s'appliquent les 
catégories q~llj'llj~~'BDAG GZHAN, ainsi que les particules jussives. 

S' S",' S~'~",' ~9'~9'~9 "'~. 
BYA : futur; BYED : présent; BYAS ou ZIN : passé; zmc (CIC, SIIIC) ou 

DANC : impératif. 
Pour le futur c'est (le synÙlème) auxiliaire !.J~·S· PAR BYA. 

Avec le présent c'est (le synÙlème) auxiliaire !.J~·S",· PAR BYED. 

Avec le passé c'est le (synÙlème) auxiliaire !.J~·S~· PAR BYAS ou encore ~",' ZIN. 

De la même façon, pour l'impératif on doit adjoindre les particules jussives ~9'~9' ~~. 

ZIllC (CIC, SIIIC) ou z::;.~' DANC. 



futur 

[ a-J"?S:c.~"!.J"] 

• .q~~"!.J~"SI 
(bstod par bya) 

• .q1T]","!.J~"SI 

(bkan par bya) 

• ~nj".q~" 511 
(spel bar bya) 

• .q~c." .q~"SI 
(bcing bar bya) 

présent 

[~"~".q" ] 

.q~~"!.J~"§~1 
(bstod par byed) 

.q1T]","!.J~"§~1 
(bkan par byed) 

~nj".q~"§~1 

(spel bar byed) 

Qâ;c.".q~"§~1 

passé 

[ Q~~"!.J"] 

.q~~"!.J~"S~1 (.q~~"~",1) 
(bstod par byas, bstod zin) 

.q1T]"'" !.J~" S~I (.q1T]","~",1) 
(bkan par byas, bkan zin) 

~nj".q~"S~1 (~nj"~",1) 

(spel bar byas, spel zin) 

.q~c. ~"!.J~"S~I (.q~c. ~"~"il) 

('ching bar byed) (bcings par byas, bcings zin) 

.q~.q~"!.J~"S~ (.q~.q~"~"il) 
" " 
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traduction 

faire des louanges 

dresser 

augmenter 

attacher 

(bsgrub par bya) (sgrub par byed) (bsgrubs par byas, bsgrubs zin) réaliser 

• 9ljc.".q~" 511 
(gtang bar bya) (gtong bar byed) (btang bar byas, btang zin) 

[~nj"~9"] impératif 

'"""" '"" "" • ~"Ci19" (zo zhig) mange! • 4~"~l:lr (shod cig) 

"" '"" • ~.q~"49" (sgrubs shig) réalise! • l:lc.~"~c." (thongs dang) 
" ...... "" '"" "" • ~nj"Ci19" (spel zhig) augmente! • .q~~"~9" (bstod cig) 

"" "" • a,c.~"49" (chings shig) attache! • .q1T]"'"~c." (bkan dang) 

Exemples 

envoyer 

parle! 

envoie! 

fais des louanges! 

dresse! 

• I~~" ~"i" ~a-J~"Q~nj"~"iS .q~" .q"nj" ~9"!.J~"~~"~"c.~" S".q" fii-.q~" ZJ" ci;"~9".q~ a-J"!.J~" S?S:I 
" " 

(Lus can rnams 'phral yun du bde ba la reg pa'i slad du ngas bya ba rlabs po che zhig brtsam par 
bya'o 1/) (Mf) 

Afin que les êtres munis de corps puissent accéder au bonheur, dans l'immédiat et à long 
terme, je vais faire une action de grande bienveillance" 

• IQ~a-J" ZJ~"Q~a-J" ZJ"QE:a-J~"§~"~c."1 IQ~a-J" ZJ~" ~.q"ZJQc."QE:a-J~" !.J~" §~I p~a-J" ZJ~".::J"i" 
-... c-... c-... ""'- ..." ....... 

Q~q~"tI.l"~~1 IQ~a-J",?~" ~"Ci1~"a-J[Q~" ~a-J~"~I 

('Jarn pos Jarn po 'joms byed cing / Jarn pos rtsub po'ang 'joms par byed / Jarn pos kun 'grub de yi 
phyir / Jarn nyid rno zhes rnkhas rnams srnra 1/) (SLSh) 

Par la douceur on charme la douceur, et c'est aussi par la douceur que l'on peut vaincre la 
violence" Les sages disent: "Avec la douceur on dompte tout, c'est pourquoi on dit que la 
douceur même est aiguisée"" 
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• 1~·I::j~:(":l,~~·I::jr:l:·§c:§~·I::jr:l:·§~·!.r~e:.·1 1~'cN'9fé1",'~'o,r5:lcN~r,:)~'~~'JJr:l:'~~'1J59~r~' 

W",·4e:.·~·~·I::jr:l:·i<l9·",~·~~·~~r~·I::j~·§~·~1 

(Nye bar 'khor ba'i grong khyer ba'i skyes pa dang 1 bu mo gzhon nu ma thams cad ltad mo'i phyir 
Ihags te Ijon shing gi dra ba'i phag nas zur gyis Ua bar byed do Il) (ZhZ/) 

Tous les hommes et les jeunes femmes des environs de la ville partirent pour le spectacle, 
et ils regardèrent en secret, à travers l'épais treillis des arbres. 

• lE:' I::j~",'~",' ",9' ZJ'~9' ZJr:l:' ~e:.'~~''.2'''' ",~'9~~' I::j~' s~·!.r~· I::j~",'5: g9~·~e:.· g9~' 
cNcbcN~·1T]",·~·~~·4e:.·(":l,~~1 

"'" "'" 
(Ji bzhin sprin nag po drag po'i r/ung gis kun nas gtor bar byas pa de bzhin du phyogs dang 
phyogs mtshams kun tu bros shing 'thor II) (ZhZl) 

Tel le vent violent d'un nuage noir qui éparpille tout, (les hommes) s'enfuirent en se 
dispersant dans toutes les directions. 

• le:. ~·5:l9·~e:.·~l"cN5:l·r119~·!.J~S~e:.·tAje:.·fé19·I::j~",· I::j~I::j'!.J~'fé1'fé1~' !.J~l 1 (FT cN~}rs:· ",'~I::j' 
~ ~ ~ -...0 ""-:1 ~ "'-:J 

49·9~e:.~1 
(Ngas thag ring gi mthu lags pas da dung yang zhag bdun bsgrub par zhu zhus pas 1 (bla mas) '0 

na sgrubs shig gsungs Il) (MN) 

"Puisqu'il s'agit d'une puissante magie à longue distance, je te prie de (me laisser) méditer 
encore une semaine", demanda-t-il. Le maître lui dit: "Eh bien! Médite!" 

• 1~·û:j·~cN·â;",·~cN·!.r ~~'9~",'~q IS·I::j·5:lcN~·,:)~·I::jt)9~·"'~·S~·",·I::j~e:.·1 1I::jt)9'~~~' 

cil~' !.J~' S~' ",' ~9~' ",~'(":l,§~l 
(Kva ye sgom chen dam pa tshur gson dang 1 bya ba thams cad brtags nas byas na bzang 1 brtag 
dpyad med par byas na phugs nas 'gyod Il) (GDz) 

a saint anachorète! Ecoutez (-moi) ! Il est bon d'examiner (la situation) avant 
d'entreprendre n'importe quelle action. Si on agit sans l'examiner on le regrettera 
ultérieurement ! 

b. les auxiliaires utilisés avec les verbes indiITérentiatifs 

(":l,~~' 'GYUR: futur, 
"'" 

5~' GYUR: passé, 
"'" "'-I::jfé1",' !.J' BZHIN-PA: présent 

Dans ce cas, il convient d'employer des auxiliaires verbaux également indifférentiatifs. 
Pour le futur, c'est le synthème PAR 'GYUR qui spécifie le temps, pour le présent c'est le 
synthème BZHIN PA (note p. 89), et pour le passé c'est le synthème PAR GYUR. 
Parfois, on peut aussi utiliser ces auxiliaires avec des verbes différentiatifs, mais pour le 
futur, c'est la forme verbale du présent qui est employée. 



futur présent 

[ a-J'rr~ ~'!.J' ] [Z;;'~'q' ] 

verbes indifférentiatifs : 

('bar bar 'gyur) 

• ~·q~·r:l.~~1 
(skye bar 'gyur) 

• r:l.ï;j('lrq~·r:l.~~1 
'" 

('phe/ bar 'gyur) 

• r:l.~q·!.J~·r:l.~~1 
'" '" 

('grub par 'gyur) 

r:l.q~·q~"i·!.J1 

('bar bzhin pa) 
-.. c... 
~·q!ê\"i·!.J1 

(skye bzhin pa) 

r:l.ï;j('lrq~"i·!.J1 

('phe/ bzhin pa) 

r:l.~q·q~"i·!.J1 
'" 

('grub bzhin pa) 

verbes différentiatifs : 

('ching bar 'gyur) 

• r:l.99·!.J~·r:l.~~1 
'" 

('gog par 'gyur) 

Exemples 

r:l..t~·q~"i·!.J1 

('ching bzhin pa) 

r:l.9l:!j·q~"i·!.J1 
('gog bzhin pa) 

passé 

[r:l.Z;;~'!.J'] 

('bar bar gyur) 

~~·!.J~·~~I 
(skyes bar gyur) 

r:l.ï;j~·q~·~~1 
'" 

('phel bar gyur) 

(grub par gyur) 

('ching par gyur) 

(bkag par gyur) 
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traduction 

brûler 

naître 

s'accroître 

se réaliser 

lier 

se bloquer 

• 1r1l~·&Z;;·~~·!.J~·r:l.~Z;;·!.J~·~~ï 1~~'~Z;;'l:!j~~'~~'-9~'Z;;9~'~1 I~"i·<t;·q~~·"i·r:l.ï;j~· 

r:l.~~·~~ï Iq!ê\9·"i·~l:!j~·a-J~·~a-J·!.J~·r:l.~~1 
'" '" 

(Long spyod spel par 'dod pas kyang 1 cung zad gtong tshul shes dgos te / khron chu bcus na 'phel 
'gyur zhing / bzhag na snyigs mas skam par 'gyur Il) (ChShT) 

Même si l'on désire augmenter ses richesses, il faut savoir comment les dépenser un peu. 
Si l'on puise l'eau d'un puits clIc augmente, (en revanche) si l'on la laisse (stagner), elIe se 
desséchera dans les impuretés. 

• le:Z;;·~G·~\!.J~·"il:!j~·~·U-lq I§Z;;'S' gl:!j~'ü:i~~'Z;;~'ü:i~'q~"i'ü:iZ;;1 14~·r:l.5l~·~·~~· 

Z;;~'~' q~"i'ü:iZ;;1 I~~' ~'Z;;~'l.;l~' ~·r:l.:)·r:l.:)·ti.:j"il I~~' ~'~'~~'SZ;;'~' ~Z;;I 
'" 

(Nged spre'u sdod pa'i nags la yang / khyod bya tshogs yongs dang yong bzhin yod 1 shing 'bras 
la zas dang za bzhin yod / tshur za dang phar za 'dra 'dra yin / sus su la yus byed rgyu 
med Il) (BPT) 

Vous les oiseaux, vous veniez et continuez à venir dans la forêt où nous, les singes, 
habitons. Vous mangiez et vous continuez à manger les fruits de (nos) arbres. Vous 
mangez de notre CÔlé, nous mangeons du vôtre. Ni l'un ni l'autre n'a rien à se reprocher. 

• 1~·"i~·ti.:jZ;;·rr~~·a-J·r:l.~~·Z;;~·qo~·~a-J·~~·4~·~a-J·Z;;·!ê\9~·~·~~·~~·q·~~'~~'q'r:l.~a-J' 
'" '" '" 

g;"iSJ;j·~~·q~·r:l.§~·q~·~~·~1 
'" '" 

(De nas Yid 'ongs ma 'khor dang bcas rim gyis shullam du zhugs te song song ba las sNang ba 
'Bum ldan du mi ring bar 'byor bar gyur ta Il) (ZhZl) 

Ensuite, Yid- 'ongs-ma et sa cour se mirent doucement en route et s'acheminant vers 
sNang-ba 'Bum-Idan y arrivèrent avant longtemps. 
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• l~·~·.q~·c1-lfl~rL.J·~~·~·3q.q~r~r1J·r1fc1-lfl~·L.J~·c1-l~~l l~.q~·~Qj~·â;~·L:l·~~·Qi~·L.J·~c1-l~· 

~~·Q~·~~·~·.q~r1J·.q~·~~l .... .... 
(Bio rno ba'i mkhas pa des ni thabs tshulla mkhas pa'i mthus / stobs shugs chen po dang Idan pa 
rnams kyang bran ltar du bkol bar gyur Il) (CL) 

Par le pouvoir de ses méthodes intelligentes, ce sage à l'esprit aiguisé a réduit à 
l'esclavage même les puissants (de ce monde). 

Le s autres auxiliaires (ou copules) fréquents en langue classique: 
0-.. 

• U-l~' (yin) être 

• r1JQj~' (lags) être (hon.) 
...-

• U-l~l r::l.~Qj' (yod, 'dug) existence, avoir .... 

• S~· (byung) obtenir, survenir (passé) .... 

• Qj~n.' (gda') existence, avoir (hon.) 
0-.. 

• c1-la;~' (mchis) existence, avoir (hon.) 

• Qj~~' (gnang) donner, permettre (hon.) · ~~. (snang) apparaître 

• r::l.a;r::l.' (r::l.a;~') ('cha') (passé bcas) établir, préparer 

• .q~~'(~~') (bgyid) (imp. gyis) faire (hon.) 

• c1-l~~'(c1-lê\) (mdzad) (imp. mdzod) faire (hon.) 

NB Ces différents verbes auxiliaires peuvent également fonctionner comme copules. 

Exemples 

• ltirc1-l·~·~·L.J·â;~·L:l~·~~·~~·.q~.q~·L.J·tij~·~~·L.J~·n.~Qj·~c1-l·L.J~·~~·4~'~~l l~'~~~'fl' 
Cl. .... ~ 

c:-... ...... -...c.... c.... c.... 
~ Qjr::l.' .qr::l.',?c1-l~'~' ~ r::l.'êijr::l.' c1-l~ ·rr1J·r::l.~·;il· c1-l'r1J' t..lr1J'.q ~·Qj~r::l.·l 

î .... .... 

(Bla ma Na ro pa chen pos byin gyis br!abs pa yin nges par 'dug snyam pa'i nges shes skyes / tho 
rangs kha dga' ba'i nyams rdo rje'i glu'i mandai 'di bla ma la phul bar gda' /1) (MLoN) 

Une certitude profonde naquit en moi, et je pensai: "C'est sûrement parce que le grand 
lama Naropa a donné sa bénédiction". A l'aube, je lui offris le mal}cjala du Chant du 
vajra, avec un sentiment d'allégresse. 

• l~'~'~' L.J' â;~'L:l'~ ~.~~. ~r1J'4~' ~.q·~~·~·Qj~Qj·~·r1J·c1-l~·~Qj·~Qj·Qj~~·9~·r::l.~Qj·L.J~· c1-l' 
Cl. .... 

r.;:~·Qj~~·.q~·~Qj·.q"r::l.·~Qj·S~·.q~1 l~·c1-l·~r1J·.q~·~Qj·r::l.cbr1J·~~·.q~~1 li~·~~·L.J·~~·::;~·~· 
.... .... .... 

c.... c.... ...... ...... ...... ...... -...c.... c.... 
~~l lS~' ~.q~'~~' L.J~1 la;~·3q.q· .qc1-l·Qj~~·l 13q.q·r1JQj~·~~· L.J~1 lfl~'~'r1J'Qj4'~~' c1-l'r::l.~Qj' .... .... .... 
Qjc1-l'Qj~~'1 1~·~·Qj~~·9~·Qj~n.·~~·L.J~1 1~·~~·Qj~~·9~·n.~Qj·Qj~~·1 lQj~~' ~r1J'~~'L.J~' 

~ ':) '.:t "'-:) 

(rJe Na ro pa chen po des dge tshul Shes rab Seng ge gcig pu la man gnag dg gnang gin 'dug pas 
ma 'ong gsung ba'i phyag brda' cig byung bas 1 De ma grol bar phyag 'tshal zhing bsdad 1 chos 
thon pa dang drung du phyin / byin rlabs zhus pas / chos thob bam gsung / thob lags zhus pas / 
khong nga la gshe zhing mi 'dug gam gsung 1 bre mo gsung gin gda' zhus pas 1 ji skad gsung gin 
'dug gsung 1 gsung tshul zhus pas 1 De kho rang yin mod Il) (MLoN) 
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Alors que le grand seigneur Naropa était en train de donner des instructions au moine 
Shes-rab Seng-ge, et à lui seul, je reçus un message m'indiquant de ne pas venir. Et 
jusqu'à l'achèvement (des instructions) je restai à me prosterner. Dès la sortie de 
l'enseignement, j'allai le voir. Je lui demandai sa bénédiction, et il me répondit: "As-tu 
obtenu des enseignements ?" "J'en ai obtenu", lui répondis-je. "Est-ce qu'il m'a critiqué ?" 
"Il a plaisanté", lui répondis-je. "Mais qu'est-ce qu'il dit ?" demanda-t-il. Je lui ai 
expliqué. Et Naropa dit: "C'est lui, ce n'est pas moi! ... " 

• 1~·~·I.Jf.l:·Qj~c:.·~~·Qj~c:.·n.~~·U;j~·~~·I.J~·~!:rl;Jd,rQj~c:.~·I.J·~c:.·1 19~c:.·n.~~·U;j~·~~· 
"'"" "" 

I.J~·~l;J·~Qj~1 

(Na ro pa'i gsung nas gSang 'dus yid ches par thob bam gsungs pa dang 1 gSang 'dus yid ches par 
thob lags Il) (MLoN) 

Naropa me demanda: "As-tu acquis confiance en Guhyasamaja ?" Je lui répondis: "Je 
l'ai obtenue". 

(dBang bskur rnams rdzogs par mdzad cing 1 gsang mtshan Thugs kyi rDo rjer btags Il) (MLoN) 

II (le maître) acheva complètement les initiations et lui donna le nom secret de Thugs-kyi 
rDo-rje. 

• ln.~B~·~~·~~·I.J·U;j~·~~·I.J~1 l~'~~'~~l 
('Di khyod kyis byas pa yin smras pas 1 ma byas zer Il) (MLoN) 

"Vous avez fait ça", dit-il. "Je ne l'ai pas fait", dit-il. 

• 1~~·n.~l;J~·~·~·~c:.·l;J~1 
"" "" 

(Lan 'debs rgyu ma byung bas Il) (MLoN) 

Comme il ne trouvait pas de réponse (à donner) ... 

(Dug mtsho'i gling na dPal Zhi ba bZang po zhes bya ba 1 ma rgyud kyi bdag po cig bzhugs shing 
yod pas Il) (MLoN) 

Dans l'île de Dug-mtsho'i-gling, demeurait le maître des Tantras-mères, nommé le 
glorieux Zhi-ba bZang-po . .. 

• l~fln.·n.§·~~·~c:.·l;J~~·Qj~c:.~·l.J·~1 lJ,~·n.§~·~c:.·~l;J·n.~·l;J~~·§~1 1~l;J·~ZJ~·I.J~f.l:· 

~~·I.J·~Qj~1 lÇi{~~·~~·~·n.~Qj~·I.Jf.l:·~1 lJj·~·~~·~~·l;J~~·I.J·l;J~q 1§~·~·~~·I.J·9~~· 

~·~c:.·l 1~~·~c:.~·~~·l;J~~·I.J·n.g~·I.J~·~c:.·1 1~~·I.Jf.l:·~~·~ct;~·§~·I.J~·~q lq~·~·~~· 
"" "" 
fl~~'l;J~Qj'ZJ'§~1 
(mKha' 'gro mas lung bstan gsungs pa la 1 rnal 'byor byang chub 'dre bkol khyed 1 slob dpon 
Padma'i sprul pa lags 1 lha sdn dam la 'dogs pa'i tshel mi ru sprul nas bstan pa bsrung 1 khyed kyi 
rgyud pa gsum du yong 1 des Sangs rgyas bstan pa 'dzin par snang 1 sgrub pa'i rgyal mtshan byed 
par snang 1 Bod kyi rgyal khams bdag po byed Il) (LPS) 

D'après la prophétie des (/akinls, toi yogi, dompteur des démons, tu es l'émanation du 
maître Padma (sambhava). Lorsque tu liais les dieux et les démons par le serment, tu t'cs 
transformé en homme, et as maintenu le Dharma. Ta lignée (du clan rLangs) sera triple, 
et (les trois) apparaîtront comme détenteurs du Bouddha-dharma. Ils apparaîtront comme 
des étendards de la pratique (de méditation). Ils seront les maîtres du royaume du Tibet. 


